204
烏メにしてやられけり冷し瓜
karasu me ni shite yarare keri hiyashi uri
(Issa, 1823)

the crow has snatched it away... cooling melon
(Lanoue)
a varjú elcsente... míg hűlt a dinnye 
hűlő dinnyémet –
bár az ég madara vagy –

varjú, békén hagyd!

dinnyém a kútban

én a fa alatt – búvár

madaram, vajh hol

dinnyezabáló

szarkafajta varja – ja,

dinnyém kár-ba ment

desszertcsaklizó

pimasz madár, csuklás gyö-

és törjön reád

káron károgni

kár; varjútempó – bár…, eh(h?)

jobb lesz megírni

elcsente és most

talán csencsel vele – de

dinnyét vajh mire

lecsapott a dög

vagy ideóvakodott…

még ezt sem láttam

hűlő dinnyéknek

varjúvédett jégdoboz

kéne – majd lesz-e

egy dinnye talán

megehető szobahő-

mérsékleten is

át fogom verni

azt a varjat negatív

melegítéssel

